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Dopiero kilka godzin po ostatniej oficjalnej ceremonii Clifton zdofaf si$ 
wymkn^c tfumowi natarczywej czeredy planetarnej, z caf^. ich 
bezmysln^ paplanin^, corkami do wzi^cia i nieustannym idiotycznym 
samozadowoleniem. Z niech^ci^ wysupfali gotowk^ na sprowadzenie go 
tutaj, i teraz chcieli by ich pieni^dze zwrocify im siQ w jak najwi^kszym 
stopniu. 

Drzwi prowadzify tylko na niewielki taras, lecz wydawafo siQ, ze jest on 
zupefnie pusty. Wci^gn^f nocne powietrze gf^boko w pfuca, a jego wzrok 
nieswiadomie pow^drowaf ku gwiazdom. 

Powrot na ZiemiQ byf pomyfk^, ale potrzebowaf pieni^dzy. Space 
Products Unlimited zazyczyfo sobie prawdziwego bohatera z dalekiego 
kosmosu, aby uswietnic obchody stulecia swojego istnienia. Wfasnie 
ukonczyf regularn^ trasQ na Rigel, a wi^c byf do wzi^cia. Do diabfa z nimi i 
z ich gfupimi mowami oraz nagrodami - i do diabfa z Ziemi^l Co znaczyfa 
jedna planeta, jesli posrod gwiazd byfy ich miliardy? 

Z przeciwnej strony stoj^cej na tarasie doniczkowej rosliny, doleciafo 
przyciszone westchnienie. 

Clifton wykr^cif szybko szyjQ, ale po chwili odpr^zyf siQ widz^c, ze 
tamten czfowiek nie patrzy na niego. Jego przysfoni^te ciemnymi 
okularami oczy skierowane byfy w niebo. 

— Aldebaran, Syriusz, Deneb, Alfa Centauri — wyszeptaf gfos. Byf to 
wysoki gfos o dziwnym akcencie, brzmiafa w nim jednak jakas poezja 
odwiecznej t^sknoty. 

Byf to niewielki, pomarszczony starzec. Jego ramiona uginafy siQ pod 
ciQzarem wieku. Dfuga broda i ciemne okulary zakrywafy wi^ksz^ czqsc 
twarzy m^zczyzny, nie byfy jednak w stanie w pefni ukryc gf^bokich 
zmarszczek, nawet w niepewnym swietle ksi^zyca. 

Clifton poczuf nagle musniQcie litosci i przysun^f siQ blizej, sam nie do 
konca wiedz^c dlaczego. 

— Czy nie widziafem pana wczesniej, na podescie? 

— Ma pan dobr^ pami^c, panie kapitanie. Zostafem publicznie 
nagrodzony - za piQcdziesi^t lat wiernej sfuzby, polegaj^cej na robieniu 
butow do skafandrow kosmicznych. No coz, zawsze byfem dobrym 
szewcem i bye moze moje buty pomogfy komus tam, w gorze. — R^ka 
starca omiotfa pefne gwiazd niebo, a nast^pnie ponownie zacisn^fa siQ 
mocno na balustradzie. — Wr^czyli mi zfoty zegarek, chociaz czas nic dla 
mnie nie znaezy. I tani bilet na podroz dookofa swiata. Tak jakby byfo 
jeszcze jakies miejsce na tej planecie, ktore nadal chciafbym zobaezye. — 
Rozesmiaf si$ ochryple. — ProszQ mi wybaczyc, jesli brzmi to troche 
zgorzkniale. Ale, widzi pan, ja nigdy nie byfem poza Ziemi^l 

Clifton wpatrywaf siQ w niego z niedowierzaniem. 

— Ale przeciez, wszyscy... 
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— Wszyscy poza mn^ — przerwal mu starzec. — Och, probowalem. 
Bylem juz do cna zm^czony Ziemi^, spogl^dalem w gwiazdy i marzylem. 
Ale przepadlem na wczesnych sztywnych przepisach medycznych. Potem, 
kiedy sprawy byly juz latwiejsze, sprobowalem ponownie. Pierwszy statek 
uziemila zaraza. Lot drugiego opoznil strajk. Potem, kolejny eksplodowal 
na polu startowym i tylko paru z obecnych na pokladzie zostalo 
uratowanych. Wtedy wlasnie zdalem sobie sprawe, ze oznacza to 
koniecznosc oczekiwania tutaj - tutaj, na Ziemi i nigdzie indziej. Tak wi^c 
zostalem, i robilem buty do skafandrow kosmicznych. 



Litosc i poryw serca wcisnety Cliftonowi w usta nieoczekiwane slowa: 

— Za cztery godziny startuje w lot powrotny na Rigel i mam na 
Maryioo woln^ kabine- Niech pan led ze mn^. 

Uchwyt starej dloni, ktora spocz^la mu na ramieniu, by! dziwnie 
delikatny. 

— Niech pana Bog blogoslawi, panie kapitanie, ale to sie nie uda. Mam 
wyrazne rozkazy, aby pozostac tutaj. 

— Nikt nie ma prawa wydac rozkazu, aby czlowieka uziemic na 
zawsze. Poleci pan ze mn^, nawet gdybym miat pana sil^. zaci^gn^c ma 
statek, panie... 

— Ahaswerus. 

Starzec zawahal sie, jakby oczekiwal, ze jego nazwisko cos b^dzie 
Cliftonowi mowilo. Potem westchn^l i uniosl ciemne okulary. 

Clifton wytrzymal spojrzenie swojego rozmowcy tylko przez niecal^ 
sekundQ. Potem opuscil wzrok, chociaz wspomnienia tego co zobaczyl juz 
siQ zacieraly. Przeskoczyt przez balustrade tarasu i zacz^l oddalac sie od 
Ahaswerusa, biegn^c w strong swojego statku i nieskonczonych 
bezmiarow kosmosu. 

Za jego plecami, wieczny tulacz stai i czekal. 



KONIEC 
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